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Abstract

The Anabasisof Xenophon is a classic of Ancient Greek literatur
which is also perceived as a historical text. Tdmiscle examines the long
march of Anabasisinto modernity, and raises issues of the instruaien
function of translation in historical representatitirough an analysis of the
various translations/appropriations of this texteTstudy provides a detailed
evaluation of the terms “canon” and “classic” framtiquity to modernity
and their relationship to issues of representatisnmmmarisation and
translation. As a general theoretical framework tleese observations, an
etymology of the word “genealogy” in Nietzsche arolucault is provided.
After situating Xenophon and his work in their an@ context, the uses of
Anabasisby three different modes of historiography in éi#int periods and
sites of modernity are examined: the history teasowritten for Anglo-
Saxon pupils in the late-&entury; the translation @nabasisin a series of
“Greek Classics” as part of a post-WWII translatioission by the Turkish
state; and finally in the Marxist-nationalist légiaition of the founding of a
national identity and the construction of a natiguest in different phases of
the Kurdish nationalist movements.

Key Words: Anabasis modernity, translation, representation, classicek-
summarisation, memory, education.
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Introduction

When do we translate texts? The answer is quiteplsinand
revealing; we translate texts when we need themy,\ilien, do we need
classics? Just to get a taste of history and titez& Or do we also have other
reasons? Xenophonyroy Anabasisis a well known classic of Ancient
Greek literature which is also perceived as a hisibtext, and it thus gives
us a chance to concentrate on the issues of luataepresentation and the
instrumental function of translations. This artielél take Anabasisas a case
study, examining its long march into modernity, otlgh its various
translations/appropriations, and attempt to andwéne question of why and
to what purpose&nabasishas been translated.
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The study will begin with a detailed evaluationtloé terms “canon”
and “classic” from antiquity to modernity and theationship to issues of
representation, summarisation and translation. sthdy will then provide a
short, general introduction to Xenophon and hiskwéxt this point, as a
general theoretical framework for these observatian etymology of the
word “genealogy” in Nietzsche and Foucault will grevided. The following
sections will examine the uses #habasisby three different modes of
historiography in different periods and sites ofdmmity. The first section
will examine the place of Xenophon and his workghimi the history syllabi
written for Anglo-Saxon pupils in the lateX1@entury. The second will deal
with the translation oAnabasisinto Turkish (through second languages) as
part of a series of “Greek Classics” with its gesdns a conscious, post-
WWII translation mission by the Turkish state. Trrext section will refer to
an interesting publication as a primary source; Almkara People’'s House
Libraries and Publications Committee’s\nkara Halkevi Kitiphane ve
Nesriyat Komitesi) 1943 Book-Summarising Contekhe last case will be
that of the Marxist-nationalist approach Anabasis and an examination of
how the historical narrative in this classical tdws been turned into a
legitimation of the founding of a national identiynd the construction of a
national past. In this section, two books frometit phases of the Kurdish
nationalist movement will be used as main sourgég; Passage of the Ten
Thousand through Kurdistan: Anabag®nbinlerin Kirdistan'dan Gegi:
Anabasi} (1970) anKurds in Scientific Languag@004).

In terms of methodology, the translations, tramstitprefaces and
notes will be checked for possible distortions. ¢oexcerpts from the
prefaces and annotations of the various editorstamslators will be used,
since most of the work will depend on comparatinalgsis of these texts.

1. “A Classic,” Historical Representation, Genealog and
Translation

According to Carlo Ginzburg, “Continuity of wordsoes not
necessarily mean continuity of meaning&'o deal with a classical text and
its reuse in modernity, it is necessary to deahwitme key concepts first.
The idea of change and the idea of permanency eaiselen as purely
philosophical matters. Yet the idea of “progresas a key question of
modernity, stands just in between two things: lfixsh change for the better,
while, secondly, the preservation of a “virtuougedp in other words, a
thornless rose (or seedless grape). For a modetn issues of change,
permanency and progress are much more complex; rmbdeccepts and
desires change, yet refuses to see change asMoi@rnity declares that it is
“scientific” more than eidetioor phenomenological. Yet, in the area of
practice, the whole system turns into total disareyy, and scientific method
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turns into an eidetic one, in which experimentrigpossible. History turns

into an instrument which helps to frame the presergugh genealogy. As a
matter of functionality, the canon or classic tum® an object or statement
of “science” through history, most especially whignis summarized by

“professionals” for the use of pupils as part ahadern education. Take, for
example, this statement on didactics by Helene iAdeGuerber in her

preface to heThe Story of the Greek%896):

A knowledge of ancient history is of very greatusal The
classic legends are almost equally worth studyiegabse

of the prominent part they play in the world’s tagure.
These tales make deep impressions on the minds of
children, and the history thus learned, almostlay pwill

cling to the memory far more tenaciously than agsbns
subsequently connéd.

We need to pay attention to some particular woreie:h“classic
legends,” “world’s literature,” “deep impressiorithinds of children,” “the
history thus learned” and “cling to the memory.”

Firstly, the word “classic” deserves more detadecutiny, since the
rest of the article will depend on a work so ddsedi It derives from the
Latin classcus which means “belonging to the first class” and the
highest class¥so “classical text” refers to a text which is diguished or
honoured. Yet an evaluation of the word “canon” #sdsemantic odyssey
offers very important clues to understanding theaidf a “classic.” It comes
from the Greek wordanén,which literally means carpenter's rod or rtile.
the fourth century B.C., Polycrates, a Greek soujptarved a statue named
The Canonwhich established artistic proportions for repréagon of the
human figure. Thus the word gained the meaning tthadel,” and in the
third century B.C., Dionysius of Halicarnassus usieel word for the first
time to describe written works. In Higtter to Pompeiyshe used the word to
mean a model or exemplar, mentioning Herodotushi@abést canon of lonic
historiography and Thucydides of Attic. Independieinf this usage, in the
third and second centuries B.C., the librarians sofblars in Alexandria, led
by Aristophanes of Byzantium, had begun to makecsiek lists of the poets
they judged most deserved to be edited and studliedever, they did not
use the worckandn but enkrithenteswhich literally means “judged in,” to
refer to the authors which they chose. Cicero teded this aglassici a term
borrowed from political and military “classes”. @tillian called the Greek
lists ordo or numerus summarized them, and added a list of major Latin
writers?

This reference to the word (and the concept) “@tds®ntains clues
about other “selected” words, such as representatiopression, memory
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and history. Learning history from legends and gstnas an instrument of
memory is even older than the Greek classics. Ititélihistoriography,
which is nearly a millennium older than the Greddssics, we find similar
records; texts declaring their worth to be remember

No-one had crossed the Euphrates, but |, the Gtizag
Taberna, crossed on foot, and my army crossedftir[a
me(?)] on foot. Sargon [(also) crossed it]; he difd the
troops of [Hahhum] and [did not] burn it down, rdid he
show the smoke to the [Storm] God of Heaven. |,Gheat
King Tabarna, destroyed Hassuwa and Hahhum anctdurn
them down with fire and [showed] the smoke to the
[Storm] God of Heaven. And the king of Hassuwa #rel
king of Hahhum | harnessed to a wagon.

As Gutterbrock statésHattusili's account shows us that the stories
of Sargon — the great Akkadian king — were knownthe Hittite King
Hattusili, as he even mentioned the campaign ofj@ar which occured
seven centuries earlier than Hattusili’s reign.

So what makes the legacy of the past so strong? AFRtonio
Gramsci, forms of cultural production — especialfrrative — play a crucial
role in convincing people of the truth of a certpieferred view of the world,
thereby securing their consent to being ruled ke dhoup or class whose
particular preferred perspective the text represeAt this point, history and
canon come very close to each other. George A. &dnroffers canon
formation as a natural human instinct: an attengptinhpose order on
multiplicity, to judge what is best out of many impis, and preserve
traditional knowledge and values against the erposibtime and influences
from outside the culture. According to Kennedy, rfoas reflect the
conservative, hierarchical structure of traditiorsalcieties.® Similarly to
Gramsci, Kennedy also explains why some songs aytlisnattain greater
authority than others through their perpetuatiorpligsts or chiefs as in the
interests of cultural continuity and social conffbThe priest or chief of oral
cultures can be replaced with the historian oroysteacher of modernity.

The question of classics and humanism is outsidéhisf essay’s
contextual boundaries. That said, since our dissossconcerns a
reproduction of an Ancient Greek classic, we catesthat each reproduction
— mostly by translation — creates a new text. Tisatvhy we need to
differentiate between ancient, renaissance and mdudemanism, as well as
the intended meaning of the classical text in eade.
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2. Nietzschean Genealogy and Critical History

Ginzburg questions the continuity of words by obrdling them
with the continuity of their meanings. He offere tlollowing example of the
word “myth”;

We often speak of “myth,” in general and specificakhe
myths of the new generation,’ ‘the myths of the gles of
Amazon.” We have no hesitation in applying the term
‘myth’ to phenomena very distant from each othebath
space and time. Is this a manifestation of ethniicen
arrogance®?

Genealogy, as an area of study dealing with “thodseaof years”
stands at the very heart of the Ginzburg's discussif the meanings of
words. The word “genealogy” deserves detailed eration. The word is a
combination of two Greek wordszved/geneaand Aoyiallogia. The word
yeved, is a quite difficult word, with multiple meaning#)cluding family,
origin, birth, age, period, race, human types, cclit descendarit. Thus,
along with the second woftyia, genealogy can be understood as the study
of any of the objects given asved’s meaning. This word started to be used
for “the study of family ancestries and historiésas early as the {2
century.

For Friedrich Nietzsche, a philosopher with a sgréwackground in
philology, the term genealogy supplies abundanmetggical possibilities
for his idea of the continuous change of the mearnd associations of
words through interpretation. Appropriately, the amiég of the word
genealogy has been understood in a totally differemay following the
demolition of its previous meaning by Nietzsche atsdreconstruction on
that foundation by Foucault. While genealogy aseafch for origins” was
usual in the history of philosophy, Nietzsche’'stdegion of that edifice, or
rather, to be more precise, his removal of theomotf the origin as the
central support of the genealogical operation, tecka brand new area of
work. Nietzsche reduced the notion of genealogyatoerudite study of
sources in a critical way. He totally excluded ggagowed the study of and
search for origins, which could be understood, lnaditional philosopher, as
destroying the base of a building and forcing ihémg to sky.

According to Nietzsche, any thing, person or evhat to be
construed as a matter of historical, cultural, macfical interpretation, and
beneath the series of interpretations, there ishimgtno thing** This
continuous series of interpretations of whatevelistex are actually
reinterpretations. Nietzsche states the unstableacter of “form” and
“meaning” very clearly: “The form is fluid but theneaning” is even more
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so...”"* Interpretation could be seen as a tool of powerianan be said, for
Nietzsche, that there are no given facts, onlypmegations. Even the subject
is not a given fact, since “it is something added avented and projected
behind what there is:®

These statements could be seen as a pure matfghilosophical
conjecture and their connection with historiogragloyld seem vague. Yet,
the notion of “active forgetfulness”, links the twery well. According to
Nietzsche, the ability to forget is the essent@hdition for happiness, for
any kind of action, and even for life. So the hurtesk should be to develop
the capacity to forgéf. For Nietzsche, every civilization has its own ‘gila
power”; its own way of actively and creatively irpieeting its own past. In
Nietzsche’s words;

I mean by plastic power the capacity to develop @fut
oneself, in one’'s way, to transform and incorporiate
oneself what is past and foreign, to heal wourmseplace
what has been lost, to recreate broken motfids.

This plastic power has necessary preconditionsh stsca limited
horizon and an actively invented perspective on weld™, which also
suggests a need for active forgetting; in makingheav interpretation,
rejection of all previous interpretations is neeegs This model offers us
three types of history; “monumental history”, “antarian history”, and
“critical history.” The use of these histories alseveals if they are life-
enhancing or life-destroying. According to Nietzschach history has for the
ability to be both. However, he holds some resé@wmatabout monumental
and antiquarian histories. He states that the wletste capacity of
monumental history blossoms in the soil of “the maho recognizes
greatness but cannot himself do great thif§sThe danger of antiquarian
history comes from its overt stress on the antape rejection or persecution
of everything new or evolving. This conservativepagach imprisons life,
more than conserving or preserving it. On the offard, the last history is
based on the Nietzschean notion of genealogy:

If he is to live, man must possess and from timeirte
employ the strength to break up and dissolve a gfattte
past. ... The best we can do is to confront our itdgtand
hereditary nature with our knowledge, and througtew,
stern discipline combat our inborn heritage andp[ant] in
ourselves a new habit, a new instinct, a secondr&aso
that our first nature withers away.
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So, as we can see, monumental history builds, @antign preserves
and critical history destroys. As Michael Mahon wetely states, “our
generation is the result of the crimes of previgaserations, and although
the facticity of this is unchangeable, we can caity reinterpret our past and
create an alternative one in which we would preddrave originated?

So we can think of Nietzschean genealogy as agatige history of
the present. The genealogist trails the historythef present in order to
undermine its self-evidence and to open up pogssilfor the enhancement
of life. It is Foucault who links Nietzschean geloggy into the scheme of this
study. According to Foucault, “in our time, histagythat which transforms
documents into monument&”

3. Xenophon andAnabasis

Xenophon was the son of Gryllus, an Athenian, fithen deme, or
parish, of Erchid® We do not know the exact date of his birth; if betieve
his ancient biographer Diogenes Laertius, his high be placed a little after
430 BCE?® We know that Xenophon was in his mid-twenties whianfriend
Proxenus asked him to join Cyrus’ army as a mergerss he states in the
second book that he was younger than Proxenusdigtbon this campaign
when he was thirty years oftiXenophon, initially an unranked mercenary in
the army who eventually became a general, latesritled this adventurous
campaign with the title dkyroy AnabasighenceforthAnabasik.

In the title of the bookAnabasismeans “march up-country”. The
book narrates the fortunes of an army of Greek erendes who become
involved in a secession dispute in the great PerEimpire. The Persian
King, Darius, had two sons; the elder was namedxntxes, and the younger
Cyrus. When Darius became ill and died, both ofduas lay claim to the
throne. Artaxerxes claimed the throne on the greuhdt he was the eldest
son. Cyrus’ claim to the throne rested on the fhat he was the first son
born after Darius’ ascension to the throne. In B85., Artaxerxes ascended
the throne, and Cyrus had to bear this injusticeugh he secretly started to
assemble armies against Artexerxes to dethronehihtake power. Since he
was the satrap of Sardes and a very close alljeSpartans, he entered an
agreement with a Lacedaemonian exile named Clesrend assembled an
army of Helenes, which numbered as many as 1280 With an army of
100, 000 barbarians and 12, 000 Helenes, they mdr@ygainst King
Artexerxes. Artexerxes stood against them with emyaof approximately
one million barbarians. They battled in Cunaxa emein though the Hellenes
defeated every army that they faced, Cyrus wasdiind their ranks broken.
They found themselves in foreign lands without aseato fight for. As a
result, they made a decision to turn back to HeHas they followed the path

Tarih o Vol.1,No.1 © 2009



Ismail Keskin 101

uphillup country to the Euxine Sea (the Black Seéggn thousand men
managed to turn back to Hellas after two yeardde&aturous campaign.

The work consists of seven books; as is customaiti ather
Ancient Greek texts, thbooksunder the main title may be interpreted as
chapters or smaller volumes of the larger work.yTte not bear separate
titles; rather, they are named book I, book II, ldib, etc?’ Anabasisis a
literary text with very distinct narration and rbet, though it has also been
seen and treated as a history, which is very myemn do discussion. In the
Anabasis Xenophon uses very simple and clear Attic Grewalich
contrit;gtes to its modern usage as an elementaryaestudents of Ancient
Greek:

4. Anabasis in the Early 28' Century Anglo-Saxon World:
“Ancient Greece: Wonderland for Western Kids”

The classics are those books about which you ysheahr
people saying: ‘I'm rereading...’, never ‘I'm reading?

The use of “classics” in modern education can beetstood only
by understanding the relationship between pupild dieir education. To
understand the value of pupils and education fodeno nations, Ernst
Gellner’s model for nationalism can be useful. Adiog to Gellner, in
industrial societies, human beings are useful onlsofar as they are
educated. Because education is expensive, the ghigspring in industrial
society is not so high, and, if reproduction is lanped, it becomes a burden
on economic growth. Also, a homogenized uniqueucelthigh culture) and
a common dialect of the unique language are priecessities for
industrialized and urbanized society. In this wagople from different
backgrounds and regions of the state can talk afmuething common and
above their local issues, which is context free amg@ersonal, and can
understand each other easily without the diffiegltientailed by different
local dialects. Under such conditions, culture Inees an important target of
state policy. In other words, culture becomes thgesand the state becomes
culture. Every single member of such a state shslde the same culture —
high culture — and the only way to acquire thimdtadized skill is through
formal schooling. Furthermore, religion has grabulalst its functional value
in the nation state, since the modern state s&dff iip as the protector of a
culture, not a faith. Thus, the canons of the dmgive way to the “secular
classics” of antiquity. In order to prove the pbdiy and reality of
“progress” and “culture,” nation states need toatectheir ancestors (no
matter how tenuously or inconsistently). As StatBisurgouris states, “In
every nation, antiquity coexists with modernity,t laiso with infinity; no
nation can imagine its death. But it can imagineeaistence before its
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historical birth, an ancestral essenteThe rally for a genealogy of “the
West” and the extensive toils in creating a “Westeranon” can be

understood as a part of these systemic requireméssics readers and
anthologies vary in their contents and approacbesuit different historical

needs and tastes; yet common to all is a simpiiinaand distortion of the

material when summarising a text to show its framgwby the channel of

genealogy.

In the late-19 century, the Anglo-Saxon education system strictly
adopted Ancient Greek and Latin classics. Collegigsulated their own
canons, derived from the classics, as prerequisiteviedge for accepting
students. The Harvard catalogue for 1874-1875 g@@d example of this.
Knowledge of both ancient Greek and Latin were iegufor admission, and
works that had to have been studied were also figrkdin this way, colleges
also controlled high school curricula; their expdicins of candidate students
automatically obliged high schools to adopt thokessics. As an example,
the minimum expectation in Greek at Harvard in 18vds Xenophon’'s
Anabasisl-VI, and Homer’'slliad I-Il; in Latin, at a minimum, Ceaser’s
Gallic War I-l, six orations of Cicero and h&ato Major, and Virgil's Aenid
I-1V.** On the other hand, the role of “classics” canmotdriuced to the high
school and university levels in the late™and early-28) century Anglo-
Saxon education. The goal of creating “a canomoafimon ideals” created a
sphere for a canonical genealogy. A “Scientificsiphecame a part of fairy
tales, and myths became scientific history insaefathey could be made to
serve this genealogic zeal.

Mary Macgregor exemplifies such tendencies in hefgze toThe
Story of Greece

DEAR LITTLE JOYCE,—One of the reasons why this
book is to be your very own is that the story listbegins

in Wonderland, and that is a land in which you ahather
little people wander at will.

(...) The ancient Wonderland of Hellas, of which tsiery
tells, was unlike your Wonderland in this, that nemd
women dwelt in it as well as boys and girls, angythoo,
saw and heard its secrets. And this was becauseway
not known to-day, each had kept the heart of la litbild.

(...) More even than these things the Hellenes saw. F
across lone hillsides, through busy fields, in shgroves
and flower-sweet meadows, radiant figures sped. thed
simple folk catching glimpses of these flitting fius said
one to the other, ‘The gods have come to live amasng

Tarih o Vol.1,No.1 © 2009



Ismail Keskin 103

Their presence it is that makes the earth so fsir,
wonderful.” As the years passed and the Hellenesvgr
older, sterner times came. Cities sprang up ositids and
by riverbanks, and the gods were seldom seen. Man i@
war, battles were lost and won.

But never, in victory or in defeat, did the peofuse their
early love of beauty, or that strange, dreamy seofse
wonder, which from the beginning was ever pluckatg
their hearts. They longed to fulfill their dreamisb@auty,
they wished to re-shape the world.

(...) Before the glory of Greece faded, Europe hadred
from her to follow truth, to love beauf.

Macgregor underlines three important points: Fiestcient Hellas
was the golden age of mankind; second, the cogdaiered asfollow truth
... love beauty,” was a channel by which the legatymcient Hellas was
bequeathed to Europe; and lastly, though AncieeeGe has waned, Europe
has succeeded her through that legacy. Howevéieatery beginning of her
utopian depiction of Ancient Hellas, Macgregor wareved to be wrong,
even in her own century.

From the sentence; “The ancient Wonderland of Helld which
this story tells, was unlike your Wonderland insthihat men and women
dwelt in it as well as boys and girls3*"we can appreciate the author’s
pragmatic intention; to welcome women into the paesnew, modern
golden era by situating women and girls in Anciéfgllas. On the other
hand, not only within Ancient Greek society, but late as the late 9
century, women had no place in classics educatidurope. If we check the
preface of an elementary ancient Greek textb@@sy Selections Adapted
from Xenophonf{irst published in 1876 by Clarendon Press, wethaethe
author, James Surtees Phillpotts, states that €rleasy Selections’ are
adapted foboyswho are only just beginning Greg¥

It is very important to catch the common sense anba books that
were published concurrently in the early"2fentury. Not only was there the
issue of women demanding their full acceptance $oigiety, but many other
factors get carried into the scene as a part iretheation of the children of
the West.

Frances Younghusband’s translation of thaabasis further
exemplifies this point. Again, this translation waddressed primarily to
young readers. Her intended audience is stateteirpteface, in which she
asked Henry Graham Dakyns, the translator of onéhefmost popular
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editions of Anabasisin English for “adults,” to writeThe Retreat of the Ten
Thousandpublished in 1891, because it was destined:

I think, no less than its predecessdrse Myths of Hellas
The Tale of Troy and The Wanderings of Ulysseso
become a favourite with those youthful readersytiom it
is primarily addressed. Indeedonsidering the nature of

the history older persons may perhaps find an interest in
it. %

The words “myth”, “tale” and “wandering” in thesilds are very
reflective and allusive. The relationship betwedre tsignifier and the
signified determines the border betwd&gaschichteand Historie; that is,as
Pierre Nora explains, the “intellectual operatibattrenders it intelligible”
and the “lived history,” respectivef{§. To make this clearer, the signifiers of
myth, tale and wandering can only become “acceptsi’part of history
insofar as their signifieds are part of a particglenealogy. For history, in its
traditional form,The Myths of HellasThe Tale of TroyandThe Wanderings
of Ulyssescan be documented, studied “archeologically,” #md process
accepted as science, yite Myths of Persjarhe Tales of BabylorandThe
Wanderings of Sinbadcannot. Foucault explains this situation: “The
document is not the fortunate tool of a historyttli® primarily and
fundamentally memory; history is one way in whickagiety recognizes and
develops a mass of documentation with which inéxtricably linked.?’

At this point, Younghusband’s work is very impoitamce its main
concern isAnabasis/The Retreat of the Ten Thous&iw translates from C.
Witt's German version ofhe Retreat of the Ten Thousaamd makes some
corrections by way of Dakyns’ English versiinHowever, though she
insists that she has endeavoured to reproduceadebuWitt's text in simple
English — without either addition or omission —stlis hardly apparent from
the text, which is a selective summary and abridgenof the Anabasis
rather than a full translation. Summarisation eges selective perception
throughout the text. Moral lessons, classificatiérthe characters, races and
cities within the book and even dichotomies carfduend added to the text,
which we can hardly name as “translation work”. Younghusband’s
Retreat every character and event can be found in dichisted categories of
good and evil, civilized and savage, etc. The nmopbrtant two of these are,
within Hellas, Athenians vs. Spartans, and withia tncient world, Hellas
vs. Persia. There is also frequent mention of natlee book:

That remarkable personage, who in spite of his t8par

leanings was a thorough Athenian at heart—foundsaifm
on a sudden called upon to play the part of a leaated
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played it to perfection. But if he deserved well luf
countrymen and fellow soldiers by his service ia fteld,
he has deserved still better of all later genenatiby the
vigor, not of his sword, but of his pen.

The incidents, albeit they took place in the broadnday
of Grecian history, are as thrilling as any taltd tby the
poets in the divine dawn of the highly gifted Hallerace.
The men themselves who play so noble a part adeetly
true descendants of the Homeric heroes. If they figs of
black despondency, the cloud is soon dispelled vihere
is need for action, and by a sense of their ownitdigThe
spirit of their forefathers, who fought and wonMsrathon
and Salamis and Plataeae, has entered into theesy Th
enter the lists of battle with the same gaiety.yTtenfront
death with similar equanimity. Buoyancy is the idistive
note of the Anabasis.

But there is another side to the matter. These Fleoatine

soldiers are also truenfants du siecleThey bear the
impress of their own half century markedly: andvds an
age not by any means entirely heroic. It had iiafphand

prosaic side.

‘Nothing,” a famous Frenchman, M. Henri Taine, has
remarked in one of his essays entitled Xénophenmore
singular than this Greek army—uwhich is a kind ofing
commonwealth, deliberating and acting, fighting and
voting: an epitome of Athens set adrift in the centf
Asia: there are the same sacrifices, the same afissnihe
same party strife, the same outbursts of violetm#ay at
peace and tomorrow at war; now on land and again on
shipboard; every successive incident serves bugvtike

the energy and awaken the poetry latent in theitsso

How does this happen? It is due, | think, to then Te
Thousand to admit; It was so, because in spiteecsqnal
defects they were true to themselves. ‘The Greelsthe
aged Egyptian priest exclaimed to Solon, in another
context, ‘are always childref”

Here again, as in the previous author’s work, wsstog the British
Empire are displaced to the utopian Ancient GreeKdy as well as Ancient
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Greek characters. This is revealed more clearlyaoonghusband’s chapter
on “Hellas.*

Beyond the great Persian Empire, on the other aidbe

Hellespont, was the little country of Hellas, ore@ce. The
Hellenes, or Greeks, as they are often called, weexe of
men who had for centuries trained themselves irathef

noble thinking and noble living, and they lookedwthowith

some scorn on their less cultivated neighboursytiom

they gave, one and all, the name of Barbarians.

In many respects Hellas was a complete contraBetsia.
The country was a very small one, and it was furthe
divided into a number of tiny states, each withreef
government of its own, and independent of all #h&.rTo
the Hellene citizen, the one supreme necessityf@ofas
freedom, and consequently in almost all the stabes
government was in the hands of men chosen by thplgpe
Now and again a monarchy would be established earn
other of the states, but it never lasted long, entheir
horror of tyrants, the Hellenes were apt to ovetldloe
advantages of a firm, stable government.

It is true that in Hellas there were many slavas, they
formed a class apart and were in no sense citiZEms.
citizens themselves were free, and the Hellenese wer
convinced that honour, courage, and high-mindednass
only flourish among free men. It was their greatgade to
recall the battles fought by their countrymen imfer days
against the Barbarians of Persia, when, although
outnumbered by ten to one, a handful of free mehpha

to flight a host of slave¥.

If it is remembered that the date is still 1891lisieasier to see the
“whys” behind the rhetoric here. Hellas is presdnts a utopian land
surrounded by less cultivated neighbours and @sepln relation to the great
line of civilizations around Mesopotamia, includirtge Persian, is not
deemed worthy of discussion. On the other handjdbée of an “island” of
civility within the barbarian crowds could help ApgSaxon children to
situate themselves.

Another helpful distinction made by the author e tissue of
freedom and slaves. As understood from the excefmve, slavery
contradicts neither freedom nor citizenship. Thddclthe boy) who has
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access to books, and therefore has the privilegedotation granted to him
as part of his citizenship, does not need to tloihthe rest of the world over
which his country enjoys the privileges of imper@gemony, such as the
Indians on the streets of Calcutta. Freedom isphiglege and the virtues
that are raised from it can be owned only by him.

The last book to be examined from this genre isgdest Bertha
Synge’s book published in 190@n the Shores of Great Sekhis book is
valuable for its theme and method of presentatiois. the first book of the
collection called:The Story of the World for the Children of the Bt
Empire Its chronology is also noteworth@n the Shores of the Great Sea:
From the Days of Abraham to the Birth of ChffsThe forty-five chapters
within the two-hundred-page book summarize the ohystof a given
chronology as a British history teacher would wisimilarly to the previous
works, but with a very important extra detail; thiwe, the genealogy is not
only that of “pagan” antiquity but also of “Chrigti” history. The most
striking point of Synge’s work is that it offershgbrid genealogy; that is, it
unexpectedly welcomes “pagan” episodes within ttugies of the Judeo-
Christian prophets. The date and the book's audieimclicate a very
important step in inventing a “Western traditior’;tradition which blends
ancient Greek values, Roman law and Christian faiénving this cultural
trinity to the pupils.

5. Translation of Classics as a Prospectus for th&Vesternisation”
of a Nation

The reuse ofAnabasisas a text within modernity has varied over
time and geographically. For the Anglo Saxon wanldhe late 18 century,
it was a “site of memory” about the “childhood” tife West. The text was
used directly as teaching material, a reading és@rfor learners of ancient
Greek, as well as building material for a constarcof “the myth of West,”
with various ideological agendas, such as impstiali racist. Western artists
and scientists, during their re-discovery of th@sg, also “re”-“named® it.
Re-translation and re-popularisation of the Anci€iteek and Roman
classics in the “Western world,” with racist, naiddist and imperialist
agendas, devised a retarded sense of history vii@léves in progress but
refuses change.

Turkey’s concurrence witnabasis as a country which shares a
geography with the main route of the “ten thousaigla very interesting
one. The foundation of the Turkish Republic systized the genealogy
studied for the Turkish nation. The issue of thedios of the Turks” had
been studied during different periods, though iswgstematized under the
title of TheOutlines of Turkish Historipy state-sponsored historian Afean
during the early Republican Period. Yet, soon dftepublication, her thesis
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about the “Turkishness” of Asia Minor was critioizéor not including the
Ancient Greek and Roman periods thoroughly. In 193&nz Miltner, a
member of the Turkish Ministry of Education’s Cormssion for the
Preservation of Monuments, stated this situatiofobows:

The Turkish nation, for the last couple of yeass lgiven
great importance to ancient history and ancientaoBut
even concerning that, there are some people whepacc
only the works belonging to the Hittite, Seljukichda
Ottoman periods as Turkish works. | think this iniatake.
According to this thesis, Turks lived in Anatolialpin the
time of the Hittites, Seljukids and Ottomans, bugap
exists between Hittites and Seljukids. This gamae or
less two thousand years (...)

On this point, for a Turkish intellectual, thereaigreat and
important duty. This duty is to find documents pragyvthat
Turks were living in Anatolia amongst Hittites and
Seljukids for a period of two thousand years.

The fall of the Hittites doesn’t also mean the fall the
Turks who have lived in Anatolia since times unknoiw
history. Hittite is not the name of a nation bug trame of a
state. Thus there were other states built with maotber
than Hittite, for example when the Seljukids fefidathe
Ottomans replaced them. The nation was same but the
government had been changed. So, couldn’t the saimg
have happened after the Hittite's fall? Of courseould.
But those who have studied Hittite works, becahsg tid

not take this fact into account, did not search tioe
documents that verify this. We have to search for
documents that will support this theory. To achigws, it
requires a lot of research, a lot of reading, anibtaof
exploration.

So now, where can we find such documents? We inill f
those documents among the works that are left frioen
states which existed in Anatolia in between thditdi and
Seljukids.

All kinds of epigraphs, vases, reliefs, statuedspauins,
etc., that belong to the Ancient Greek, HellenjsRoman
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and Byzantine periods will provide us with thoseartant
documents essential for Turkish history.

For that reason, the new Turkish scientists havegite
importance to old (ancient) and new (modern) Grae#
Latin.**

As can be seen from the excerpt given above, Milm& only
criticizes the inclusion of the Hittites into theurkish genealogy, but also
criticizes the exclusion of the Ancient Greek, ldalsktic, Roman and
Byzantine heritage. This is a very important cdmition for two reasons:
firstly, it offers unity to the Turkish thesis thrgh bridging it with the
heritage which is shared with the “West,” and; seltp, it suggests the
inclusion of Ancient Greek and Latin into educatidhis is a very important
detail since the early republican period was hgaaffected and enthused by
the trend of “looking for relatives in the East”dait ignored the Greco-
Roman heritage.

History, as Foucault states, turns into a form afcerted carnival
after recruiting itself in the search for origifisAt that point, the idea of
genealogy gains “representative value.” To undedsthhis representative
value, an etymology would be helpful, which Frankkarsmit offers:

The etymology of the word “representation” will giws
access to its ontological properties: We may “respnt”
something by presenting a substitute of this thimgts
absence. The real thing is not, or no longer abkl#o us,
and something else is given us in order to repiade this
sense it can be said that we have historical writinorder
to compensate for the absence of the past ftself.

Miltner verifies this, by stating that the two ttsauind years of
linkage is lost simply because “those who haveistuiittite works did not
take this fact into account, [that even though Hidite State collapsed,
people kept living under the suzerainty of othatext with different names]
they did not search for the documents which coedfy this.”’ According
to this formula, it can be said that to find somghis a requirement of
looking for something. This very pragmatic approdoharchaeology and
history is not of course Miltner’s invention. He svgust introducing the
dilettantish slippage between history, archaeolagg genealogy which was
very fashionable in Europe at that time.

As a matter of fact, this understanding was not tewepublican
historiography either. In the pages of a prefacarafsual length which was
canonised in republican historiography shortly rafts publication, Turk

Tarih Vol. 1(1): 94-126. © Bgazici University Department of History 2009



110 Anabasis: “The March of the Ten Thousand” into Muwiity

Tarihinin Anahatlari (Outlines of Turkish History)inan bridges Turkish
history back over the nine thousand years precgedér age. In order to
achieve this, first she locates the “homeland” ggvan fact. She locates the
Turkish homeland as Asia, from the Aegean Sea ¢o3ba of Japan, and,
moreover, she refuses to accept Europe as anath&nent and identifies it
as a further projection of Asf§ After locating the Turks, she relocates them
through migrations to settle them in every singistdrical people. As a
sociologist educated in 1930s Europe, she unda@staociety as composed
by culture, race, language and religion. She resetlie last section of her
preface to correct the “false information” knownoab the Turks and she
legitimizes her book by referring to “European scie” in attaching records
of the French intellectual Leon Cahun’s 1873 cagiee onThe Turanian
Source of the Dialect that Permeates into Aryandimmes in Francg; an
article which supports her thesis at both the tcal and practical levels.

However, early republican historiography’s retuate towards the
“Western classics” and its ambition to create aniraew set of genealogies
was to be changed by the footsteps of the SecondldWwar. The
“Translation Collection” project was one of thesfir‘cultural” performances
of the second president of the Turkish Republic aed “national chief,”
Ismetinonii. As can be seen from the citation given befmwsuit of a racial
genealogy was no longer a matter for discussiorkeyuat this time accepted
a set of rules instead of trying to create its @ame. As a “nation,” it sought
its place among “Western” nations, and also accefhte Ancient Greeks as a
starting point for “art and mind.”

To translate the masterpieces of the nations et kome
through the Ancient Greeks within the sphere of aartl
mind is to promote the best instruments for thesowho
want to serve the culture of the Turkish nation aakie
their place within it?

The modern Turkish state was founded upon a ragicairam of
social change and transformation. The ideologuest threpared the
background for that “modernizing mission” were nipsDurkheimean
positivists who put forward two urgent prerequisitdor the state’s
modernisation: culture, which is genuine for théiorabut improvable, and
civilization, which can be gained through education

Culture, as understood from the excerpt above, s@sething
devisable, so every contribution for the progrefssutture was a contribution
to the state. In a period of strict statism, it wasural for the state to perceive
the translation of world literature as its own rmass We can understand this
more clearly if we cite from the famous prefacdha then Turkish Minister
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of Education, Hasan Ali Yucel, which was publishiadevery book of that
translation collection, including the Turkish tréat®n of Anabasis

The necessary mission of our publishing prograntois
publish hundreds of translations for the collectioh
Translations from World Literaturen each anniversary of
our republic and reach the number of five hundredkis
translated and gifted to the intellectuals of oaurtry by
the hand of the state at the end of five years.

| would like to make it known, with all my hearhat the
person who gave us the order and the courage riotisis
broad program and “the first reader” of our tratiska
collection has been our Presideistnetinénii. We accept
it as national duty to realize the desires of oatiamal
chief, who is thinking that even the translation fofe
hundred books is not enough for five yedrs.

The author of this introduction highlights the cept of the
“intellectual”. In Turkish, the word for intellecal is aydin which literally
means “enlightened”. As mentioned above, it wasenmban natural for the
positivist mentality to see the mission of savihg tayman with culture and
education as the duty of the enlightened citizen.

As a matter of fact, Hasan Ali Yicel's translaticollection reflects
a ‘real” attempt at the “Westernisation” of the Kigh Republic. It is very
important to underline one particular point hete first fifteen years of the
Republic witnessed radical changes that formedhéoessary background for
this translation project. Yet, real steps were takethe second period since
the rules of the game had become accepted duriegehiod. As mentioned
already, the first period was inspired by Westeands, yet it also faced
eastwards and had clear nationalist demands otabie. It was offering a
brand new order of the “genealogy of the nationsd avas quite assertive.
On the other hand, the second period was quiteoteutind accepted the
new rules of the post-war game. It was also modémne it used all the
modern “vehicles” of the time. Even though mostloé translations of the
collection arrived via third languages, and mosthyough French and
German, the “scientific nature” and exaggerated tohpositivism can still
be easily perceived, as we shall see.

6. Anabasis and its Uses in Modern Turkey:

Xenophon'sAnabasiswas the sixty first book translated for Yucel's
translation collection in 1944. It was translated Hayrullah Ors from A.
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Forbinger's German language version, with comparisoPaul Masqueray’'s
French version. However, Ors’ translation Ahabasishad already been
published in 1939 by Remzi Publishing Bse Retreat of the Ten Thousand
(On Binlerin Ric’ati}®.

Anabasis, in the Ancient Greek original, contains very sgpn
rhetorical language and is therefore very suscleptio being used as a text
that promotes a nationalist agenda. The text refe® numerous people,
places and struggles which simplifies the task afiamalists striving to
mythologize their cultural origins, as an histogenealogy. However, Ors’
translation, preface and annotations make no sdaim& From those
translations, one would expect the editor to ascdlaims of “Turkishness”
to at least one of the historical tribes that @fenred to in the book’s notes
and appendices. Yet, the editor makes no sucht@seerit seems that the
effects of the Sun-language theory had startethatezby this point.

Rather, Ors conveys himself as an exacting schatat strict
positivist. In the preface and notes, he examinesaghon by all scientific
means and seems very pleased when he catchescamgistencies. Yet, as
we shall see again later in the Marxist/Nationadigproach, falsification of
Xenophon also becomes a virtue of being sciemtfim his preface, Ors
criticizes Xenophon with his two fatal mistakes,igthcannot be tolerated by
an enlightened positivist scholar: his alliancehwithe Spartans against the
Athenians, and his religious personality, whiclgading to Ors, also affects
his works:

But [he] was neither a complete historian nor dgsioipher.
He wrote many pieces. Yet, those were superficiaika/
that were written for practical means. Xenophorielved
and valued dreams and omens too much, and testiied
much in his works.>*

On the other hand, Ors values Anabasis as Xenophmest work,
exactly for the same reason; that is, its simpliaitd adventurous nature.

This book is the most joyfully readable book of ¥phon.
In it, he narrates the adventures that he took iparthe
different people that he met, the brave wars tinay fought
in, and the various people who took their placeghiat
strange mercenary army; all with a great simpliatyd
taste>
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7. The 1943 Ankara People’s House Book-Summarising
Competition

The use of translated material exemplifies the @sittsm of states
for promoting “culture,” disseminating it, and assieg measurable, cultural
outputs. First, culture is promoted by orderinganslation mission for the
western classics; then, this cultural mission &seininated by promoting it
with education; finally, the educational outputtioé strategy is assessed with
examinations and/or competitions. At this point,atvbetter way to give a
precise evaluation of the translation mission trernbook-summarising
competition?

As mentioned earlier, summarisation is a necegsartyof the idea
of a “classic” and may be the only part that hasai@nged in nature from
antiquity. A summary of a work reflects the seleetidemands of the
discursive system. Organizing a book-summarisingmpetition and
encouraging the submission of abstracts from thew“igeneration” of the
Republic, actually means ideological quality cohtfar the output of the
education system. This is because every summalsctefstudents’ choices
from the given text and the committee’s choice loé winning abstract
actually means the committee’s choice of theirgmrefd student.

In 1943, the Ankara People’s HodSé.ibraries and Publications
Committee announced a book-summarising competfonuniversity and
high school students. Their aim was to promoteingadmong young adults.
The books selected for summarisation were quiterésting: two Ancient
Greek Classics and one nationalist novel were wEledlato’sSocrates’
Apology Xenophon'’sAnabasis,and Halide Edip Adivar’s novekhirt of
Flame>’ Hayrullah Ors, translator oknabasisand Socrates’ Apologynto
Turkish, sat as one of the judges of the compaetitas did the future Prime
Minister of Turkey, Nihat Erim, as well as NiyazeBes, Azra Erhat, Enis
and Behi¢ Koryurek.

The competition was won by a high school studeetit ©kay, who
won with his abstract oknabasis Ors’ positivist view of the text could have
influenced Okay in his relative objectivity in surarising Anabasis His
intervention in the text is perceptible in the padf Anabasisthat are
incommensurable with positivism, such as religi®asrifices, omens and
oracles; low-key criticism can be seen with carefabding. Another
noteworthy detail from his summary is his nominataf the Ancient Greeks
and Persians; for these two he uses the nationahsngunanlilar and
Iranllar respectively, derived from the names used for Tyiskenodern
neighbours, Greecer(inanistan)and Iran {ran). Hayrullah Ors’ translation
can be seen as partly responsible for this confudio the translation, the
word used for Greeks is very consistent, and Oes tise worcHelenfor the
Greeks andHellas for Greece, as in the original text. On the ottend, the

Tarih Vol. 1(1): 94-126. © Bgazici University Department of History 2009



114 Anabasis: “The March of the Ten Thousand” into Muwiity

situation with Persians and Persia differs. He ues word Persli for
Persians, as in the original text, but uges for the country, where the
original places Persia.

8. The Nationalist/Marxist Reading of Anabasis: the‘Passage” of
the Ten Thousand through Kurdistan

Until the Loeb Classical Library came onto the stag the 1922,
providing translation of classics alongside thegimdl texts, the most
common translation ohnabasisnto English was Dakyns’ translation, which
contains many ideological distortions. Dakyns tlatisn of the term
barbarian is particularly problematic. In twentyetplaces, he uses the word
Asiatic, a racial designation, where the originektt supplies the word
“barbar” and its different variatiom8. Dakyn’s translation ofto e
BapBapcdv kai 6 ExAnvikov>® meaning “(armaments) which belong to the
barbarians and the Hellenes” exemplifies this pdddkyns translates it as
“his Asiatic and his Hellenic armamenf8.Another questionable translation
is the word the wor€arduchias Kurd andCarduchiaas Kurdistan. This is
one of the most important problems of the transtatf Anabasis In the
original text, the words “Kurd” and “Kurdistan” dmot exist. The word used
for the people living in the lower domains of Arneris Kapdovyor.®*
Dakyns makes an additional comment in a footnottherissue:

See Dr. Kiepert, "Man. Anc. Geog." (Mr. G. A. Madian)
iv. 47. The Karduchians or Kurds belong by speecthé
Iranian stock, forming in fact their farthest oupdo the
West, little given to agriculture, but chiefly thet breeding
of cattle. Their name, pronounced Kardu by the Anti
Syrians and Assyrians, Kordu by the Armenians @lur
Kordukh), first appears in its narrower sense inst&ian
literature in the pages of the eye-witness Xenophen
{Kardoukhoi}. Later writers knew of a small kingdohere
at the time of the Roman occupation, ruled by mativ
princes, who after Tigranes Il (about 80 B.C.) grueed
the overlordship of the Armenian king. Later it bee a
province of the Sassanid kingdom, and as such was7
A.D. handed over among the regiones transtigritdoabe
Roman empire, but in 364 was again ceded to P&rsia.

Even in the case that this explanation suppliesopgy relationship
between the Ancient Carduchians and the modern Kusthich is always
open to discussion, as is true for all of the amgeople, kinship is limited if
two and half millennium stand in between. To traatient people as close
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relatives and adopt their history as yours helpthing, but rather creates
ideological perversions such as racism or natisnali

The situation with the 1911 publication of the Eclopaedia
Britannica is even worse:

Xenophon became the leading spirit of the armywas
elected an officer, and he it was who mainly diedcthe
retreat. Part of the way lay through the wilds afrtfistan,
where they had to encounter the harassing gueatiltecks
of savage mountain tribes, and part through thélaigls
of Armenia and Georgia. After a five months' matkhy
reached the Black S&4.

The layman or a student of secondary educationraad this article
and saw the illustration depicting the Helleneshwilausers and bayonets
(fig. 1), could be led to believe the above intetption. Put another way, the
depictions of Guerilla Kurds attacking the Greeéald be a good inspiration
for a striking topic for cheap newspaper bullesige by side with the stories
of aliens preparing to invade the Earth.

The Passage of the Ten Thousand through Kurdistarabasis
(Onbinlerin Kiirdistan'dan Gegi: Anabasis§* is the third book in Komal
Publications’ history collection. The book, compgildy an anonymous
translator and editor, includes summaries of Hmabasisbased on the
English translation by Carleton Lewis Brownson tbe Loeb Classical
Library. It compares them with the Arabic trangatof the text, published in
a journal calledThe Brotherhoodn Baghdad, as well as summarising all of
book four, which is predominately concerned wita @arduchian®

Even the title of the book itself is surprising.idtthe “passage” of
the ten thousands, not return or retreat, as irtitles of other translations.
Even the word “passage” tells us a lot about howaacient text is being
perceived as part of a mythologised “national pasti considered within the
borders of “national pride,” since “aliens” could permitted to pass through
the fatherland, but not to march in.

The book tries to apply a Marxist approach to ariaty the text, but
its high nationalist tone prevents it from beingeattive in a Marxist context.
It thus falls into a romantic paradigm and exaggerareflections of
nationalism to the text. The translator (or morecsely “author”) tries to be
objective, and to take referee position, yet higiomalist inclinations
dominate his Marxist objectivity. The text explaimstions within the borders
of Marxist terminology, yet nationalist sentimeatsd signifiers dominate the
Marxist methodology.

The wordkadim (“ancient”) is one of the most frequent wordshe t
text and is always printed in bold characteikadim halklar (“ancient
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peoples”) could be taken as a code to advocatdicuduto contemporary
problems by the channel of thousand-year-old pséegkcies. Another good
example is the sedentary/nomad contradiction. Adingrto Xenophon, the
Carduchians were a sedentary people living in swilddiges; if so, what do
they have to do with the largely nomadic Kurdsaafay? Then the author’'s
reasoning starts to work, and a solution is nadrdt€urds, after many ages,
as a result of different conditions, adopted a rdimdife.”®® The whole
interpretation of the text in this fashion demoatg#s a means to establish
imagined connections between ancient and modertureal The small
villages mentioned in Xenophon'’s text thus becoheedtarting point of the
agiret system, a sedentary order within a normally nomadiciety. The
author even uses this connection to legitimizepaigit about the sedentary
ancestors/nomadic descendents dilemma, and oceticibe asiret system
itself as a necessity of his referee position. tiet referee position does not
continue very far, and nationalist sentimentalipyminates once more as the
translator/editor concludes his/her preface; “Letalso state that, according
to Xenophon, the Karduchs are also an irresistibéarior tribe.®’

In the summary of the first three books, the tratosl turns his
attention to creating monumental narratives fromflagments that he hunts
for in the text. This ambition reaches its peakhviite summary of the third
book and its endnotes. XenophorAmabasisturns into a eulogy to the
courage, warrior-skills and love of freedom and eipendence of the
Karduchians, with frequent mention of the identitytween Karduchs and
Kurds. Added to this, the translator/editor alsdsaédn endnote to Xenophon
and links the Karduchians to another ancient pedpéeMedians, and tries to
suggest a relationship between the Medians and u€hidns as the true
ancestors of the Kurds. Neither Xenophon's work ti@r mentioned work
supposed to be a translation of it gives any refardo or indication of such
a relation. Nevertheless, the translator/editorrasgnts Anabasis as a
genealogy text of the Kurds.

The fourth book ofAnabasis which is said to be given in its
“complete and precise” translation, has many pmokldndependently of the
original text, in the translation the Karduchiansiristo bear a closer
resemblance to the present day inhabitants ofrieg demonstrating modern
rituals such as chanting anthems. For examplefotteaving phrase does not
even exist in the original text: “The Karduchiatarted to chant anthems that
are peculiar to themselves while moving from talplane” ®

A more contemporary text includinfnabasisas a reference text is,
Edip Polat'sKurds in Scientific Language (Bilim Dilinde Kurt)erThis
interesting text, which assertively claims itsalf ie “scientific,” does not
really give a proper bibliography. The followingaiation is supposed to be
taken fromAnabasis

Tarih o Vol.1,No.1 © 2009



Ismail Keskin 117

As is well known to all, there was a Karduch state
history, and they are accepted as ancestors oKtinds.
When a homeland for the Kurds has been talked alitout
has sometimes it been called the Land of the Kdrsluthe
one who first used the word Karduch in written laage
was the Greek philosopher and scientist, Xenophohis
book, calledAnabasis,or Return of Ten Thousande
mentions the Karduchs and the Land of the Kardwshs
such: “...There was only one road left; we had tospas
through Karduchi lands to go to the Black Sea.” &hthor

of that sentence, written two thousand, four huddrears
before, speaks of the belligerence of the Karduchthis
same book: the Karduchs were independent at thed, ti
and the Karduch people were very belligerent. “Shee
amount of soldiers who remain to us died in the which
broke out between us and the Karduchs. We readieed t
Black Sea with very few soldiers remaining, andfrihere
we reached our Homelan®”

It is clear that author has never reAdabasis even the worst
translations do not perpetrate this much distortibis also not clear whether
he in fact ever held the book in his hands, simezet is no proper citation
format, no publication house, no page numbers,imgf only the name of
the author and the book. As can also be underdtoadthe title of book, the
ten thousand soldiers who return to their nativdlddewere around twelve
thousand at the beginning. Just like in the pubboaof Komal, strong
exaggeration and distortion is made to stress teogrorary political agenda.

Conclusion

In conclusion, let us repeat the questions we askede beginning
of our essay: “when do we translate texts?” andyd@h we need classics?”
or “what are the uses of the classics?” All thereples we have examined
produced within the different phases and sites ofiétnity somehow unite
with each other at the point of distorting individsi minds and creating
pseudo realities. Some of them follow antiquariastany in Nietzsche's
terms, and try to enroot the foundations of the meder within antiquity,
conceived as an absolutely correct, untouchableuandalled past, just like
in the cases of 19th century Anglo Saxon textbaahd the Turkish State’s
translation mission of the 1940s. Some of thenofelmonumental history —
again a term borrowed from Nietzsche — and creat@aumental past and
monumental ancestors, trying to create “worthy atws” as a claim to be a
“worthy nation,” as in Millner’s speech at Konyadpée's House, or Komal's
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“translation” of the Anabasis or Polat’'s Kurds in Scientific Language
Common to both is a focus on genealogy as seardhingrigins; either of
“nations” or of “values”. Their trust in “historytomprises their structural
foundations. This paper has questioned their faithistory and translation,
and applied another work of genealogy: the gengabégecondary sources,
tracing all possible connections to furnish a géomaof the power relations
between text, author, story and narration. Rathan tgenealogy as “the
search for origins™ Foucaultian genealogy “rejects the metahistorical
deployment of ideal signification and indefinitdeogies.” This is also
the answer to the post-modernist obsession withetkte as a reflection of all
those abuses of texts and translations as a pétle search for origins.
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Figure 1. lllustration for the article “Xenophont the 1911Encyclopedia Britannica

Tarih Vol. 1(1): 94-126. © Bgazici University Department of History 2009



120 Anabasis: “The March of the Ten Thousand” into Muwiity

Notes

! Carlo GinzburgWooden Eyes Nine: Reflections on Dista(idew York:
Columbia University Press, 2001 ), 25.

2 Helene Adeline GuerbefThe Story of the GreekdNew York: Eclectic
School Readings, 1896), xi.

% Charlton T. Lewis and Charles Shararpers’ Latin Dictionary(Oxford:
Clarendon Press, 1955).

* Henry George Liddell and Robert ScatGreek-English LexicotOxford:
Clarendon Press, 1940).

® Jan GorakCanon vs Culture: Reflections on the Current Deb@ew
York: Garland Publishing, 2001).

® H. G. Giitterbock, “Hittite Historiography: a Swy in Perspectives on
Hittite Civilization” in Selected Writings of Hans Gustav Giterbaak, H.A
Hoffner (Chicago: University of Chicago Press, 1997 3.

" Ibid. 173.

8 David Herman, Manfred Jahn and Marie-Laure Ryats. ®outledge
Encyclopedia of Narrative Theoifj.ondon ; New York : Routledge, 2005),
235.

° George A. Kennedy, “The Origin of the Concept ofCanon and Its
Application to the Greek and Latin Classics” @anon vs. Culture:
Reflections on the Current Debated. Jan Gorak (New York: Garland
Publishing, Inc. 2001), 105.

19 bid.

1 Carlo GinzburgWooden Eyes Nine Reflections on Distafiéew York:
Columbia University Press), 25.

211, X Aopunopéx, Emitouov Aeéikéy me apyaiog eMMVIKAC yAdoong |
AbBnva: Biplonwieov g Eotiog, 2005, 193.

13 “Genealogy,” http://dictionary.reference.com/brevgenealogy, (accessed
May 02, 2009).

4 Michael MahonFoucault's Nietzschean Genealogy: Truth, Power tred
Subject(New York: SUNY Press, 1992), 96.

!5 Friedrich NietzscheOn the Genealogy of Morals: A Polemic. By Way of
Clarification and Supplement to My Last Book, Bely@wood and Evjltrans.
Douglas Smith (Oxford: Oxford University Press, 28%8.

'8 Nietzsche The Will to Power: Der Wille Zur Machtrans. Walter Arnold
Kaufmann, ed. R. J. Hollingdale, (New York: Vintageoks, 1968).

" Michael Mahon, Foucault's Nietzschean GenealogythT Power, and the
Subject, New York: SUNY Press, 1992), 96.

'8 Nietzsche,Untimely Meditations ed. Daniel Breazeale, trans. Reginald
John Hollingdale (Cambridge:Cambridge Universitgd2; 1991), 75-6.

Tarih o Vol.1,No.1 © 2009



Ismail Keskin 121

19 Michael MahonFoucault's Nietzschean Genealogy: Truth, Power, ted
Subject(New York: SUNY Press, 1992), 97.

2% bid. 98.

2L Nietzsche “On the Uses and Disadvantages of Hisfor Life” in
Untimely Meditationsed. D. Breazeale (Cambridge: Cambridge University
Press, 1997), 75-6.

2 Michael MahonFoucault's Nietzschean Genealogy: Truth, Power, tiued
Subject(New York: SUNY Press, 1992), 100.

%3 Michel FoucaultThe Archeology of Knowledgeondon: Routledge Press,
2002), 8.

24 J.K AndersonXenophon(London: Gerald Duckworth&Company Limited,
1974), 10.

% |bid. 9.

% Xenophon, Anabasis original text with trans. Carleton L. Browson,
(London: The LOEB classical library 1922), Book620.

2" Bipriov A, Biriov B, Bipriov I' as greek numeric system depends on
letters.

% J. Surtees Phillpott€Easy Selections Adapted from Xenoplferxford:
Clarendon Press, 1965).

# Jtalo Calvino,Why Read the Classic§Rondon: Vintage Classics, 2000),
3.

%0 Stathis GourgourisDream Nation, Enlightenment, Colonization and the
Institution of Modern GreecéCalifornia: Stanford University Press 1996),
15.

31 George A. Kennedy, “The Origin of the Concept ofCanon and lIts
Application to the Greek and Latin Classics” @anon vs Culture:
Reflections on the Current Debatd. Jan Gorak (New York: Garland
Publishing, Inc. 2001), 112.

%2 Mary MacgregorThe Story of Greecg.ondon: Thomas Nelson and Sons
Ltd., 1914), ix.

% |pid.

% J. Surtees PhillpottEEasy Selections Adapted from Xenopl@xford:
Clarendon Press, 1965), iiv. Emphasis added.

% See H.G. Dakyns' foreword tFhe Retreat of the Ten Thousaby
Xenophontrans. Frances Younghusband, German tian&arl Witt, (New
York: Longmans Green: 1891), vii. Emphasis added.

% pierre Nora, “Between Memory and History: Les bigle Mémoire,” in
Histories French Constructions of the Paad, Jacques Revel and Lynn Hunt
(New York: The New Press, 1984), 633.

3" Foucault,The Archeology of Knowledgeondon: Routledge Press, 2002),
7.

Tarih Vol. 1(1): 94-126. © Bgazici University Department of History 2009



122 Anabasis: “The March of the Ten Thousand” into Muwiity

% This is also clear from the foreword to Younghusba translation: “I am
glad to take the opportunity of expressing my vgrgteful thanks to Mr.
Dakyns for his kindness in forwarding this attempt interest English
children in the writings of an author to whom hes lémself given so many
hours of sympathetic study. And | hope that maradees of this little book
may be stimulated to the effort of studying forrtselves the works dhe
great historianin the original Greek.”

* Ipid.

“0 Fatherland of the Hellenes.

“l Frances Younghusband, trariBhe Retreat of the Ten Thousand by
XenophonGerman trans. by Karl WifNew York: Longmans Green: 1891).
“2M. B Synge,On the Shores of the Great S¢andon: William Blackwood
and Sons, 1909), 115.

43 Aristotle’s Poetikaand its reuse in modernity can be given as an pkam
here.Poetikawas a small booklet by Aristotle “naming” the aift words.
Modernity has created a huge amount of paraphtas&s-name” the art of
words.

4 C.H.P Konya Halkevi Dil, Edebiyat, Tarih Atamalari, No:1 (Konya:
Selcuk Matbaasi: 1934), 5. My translation.

% Foucault, Language, Counter-Memory, Practice: Selected Essays
Interviews(New York: Cornell University Press, 1977), 161.

6 F.R. AnkersmitHistorical RepresentatioStanford: Stanford University
Press, 2001), 11.

" Ibid.

48 Afet Inan, Turk Tarihinin Ana Hatlari-Methal Kismistanbul: Devlet
Matbaasi, 1931), 1.

* bid. 75, 86.

0 Seeismetinénii’s preface té\nabasisby Xenophon, trans. Hayrullah Oz,
(istanbul: Maarif Matbaasi, 1944). My translation.

®1 See Hasan Ali Yiicel's preface Amabasisby Xenophon, trans. Hayrullah
Oz, (istanbul: Maarif Matbaasi, 1944). My translation.

®2 Hayrullah Ors, transOn binlerin ric’ati by Xenophon, istanbul: Remzi
Kitabevi, 1939).

%3 Ors, transOn binlerin ric’ati by Xenophon, istanbul: Maarif Matbaasi,
1944) 373, 374.

> bid. 1.

> |pid. 1.

% people’s Houseshélkevler) functioned as local state institutions for
modernizing society.

" Ankara Halkevi Kitiiphane ve Mléyat Komitesi.1943 Kitap Hillasa Etme
Musabakasi(Ankara: Maarif Matbaasi, 1943), 10, 20.

Tarih o Vol.1,No.1 © 2009



Ismail Keskin 123

%8 Xenophon,Anabasistrans. H.G Dakyns, (The Project Gutenberg e-book
August 13, 2008 EBook #1170), http://www.gutenbergyfiles/1170/1170-
h/1170-h.htm, (accessed December 11th, 2008), Bquat I1.
%9 Xenophon, Anabasis original text with trans. Carleton L. Browson,
(London: The LOEB classical library, 1922), Book221.
¢ Xenophon,Anabasis trans. H.G Dakyns, (The Project Gutenberg e-book
August 13, 2008 EBook #1170), http://www.gutenbergyfiles/1170/1170-
h/1170-h.htm, (accessed December 11,2008), Bqudi,|l.
®1 Xenophon Anabasis original text with trans. Carleton L. Browson, @o
4,6.1.
62 XenophonAnabasistrans. H.G Dakyns, Book 5.1.
8 See “Xenophon” inEncyclopedia Britannica ed. Hugh Chisholm,
(England: Cambridge University Press, 1911).
64 Xenophon, Onbinlerin Kirdistandan Gegi Anabasis, no trans. id,
(istanbul: Komal Yayinlari, 1977), 14.
®® bid. 14-5.
®bid. 11.
*7bid. 13.
%% |bid. 24-6.
®%bid. 45.
0 Edib Polat,Kiirt Cografyasinin Flora ve Faunasina Giri Bilim Dilinde
;<1Urtler (Istanbul: Evrensel Basim Yayin, 2004), 72. My tratish.

Ibid.
2 Michel FoucaultLanguage, Counter-memory, Practice: Selected Essays
%nd InterviewgNew York: Cornell University Press), 139.

Ibid.

Bibliography
Anderson, J.KXenophonLondon: Gerald Duckworth, 1974.

Ankara Halkevi Kitiphane ve Rigyat Komitesi, 1943 Kitap Hilasa Etme
MusabakasiAnkara: Maarif Matbaasi, 1943.

Ankersmit, F.R.Historical RepresentationStanford: Stanford University
Press, 2001.

Calvino, Italo.Why Read the Classict®ndon: Vintage Classics, 2000.

Charlton, T. Lewis and Charles, Shafarpers’ Latin Dictionary.Oxford:
Clarendon Press, 1955.

Tarih Vol. 1(1): 94-126. © Bgazici University Department of History 2009



124 Anabasis: “The March of the Ten Thousand” into Muwiity

C.H.P Konya Halkevi Dil, Edebiyat, Tarih Agtarmalari, No:1, Konya:
Selcuk Matbaasi, 1934

C.H.P Konya Halkevi Dil, Edebiyat, Tarih Agtaemalari, No:2, Konya:
Selcuk Matbaasi, 1934

Edib, Polat.Kiurt Cografyasinin Flora ve Faunasina Giri Bilim Dilinde
Kiirtler. istanbul: Evrensel Basim Yayin, 2004.

Foucault, MichelLanguage, Counter-memory, Practice: Selected Eszags
Interviews New York: Cornell University Press, 1977.

—————————— . The Archeology of Knowledgieondon: Routledge Press, 2002.

Ginzburg, CarloWooden Eyes Nine: Reflections on Distaridew York:
Columbia University Press, 2001.

Gorak, JanCanon vs Culture: Reflections on the Current Debidtswv York:
Garland Publishing, 2001.

Gourgouris, StathisDream Nation: Enlightenment, Colonization and the
Institution of Modern GreeceCalifornia: Stanford University Press,
1996.

Guerber, Helene AdelineThe Story of the GreekdNew York: Eclectic
School Readings, 1896.

Gutterbock, H. G. “Hittite Historiography: a SurvieyPerspectives on Hittite
Civilization.” in H.A Hoffner (ed.) Selected Writings of Hans
Gustav GlterbockChicago: University of Chicago Press, 1997.

Herman, David, John Manfred and Marie-Laure Rydie Routledge
Encyclopedia of Narrative Thearilew York: Routledge, 2005.

Inan, Afet. Turk Tarihinin Ana Hatlari-Methal Kismiistanbul: Devlet
Matbaasi, 1931.

Jacks, L.V.Xenophon: Soldier of Fortund.ondon: Charles Scribber's &
Sons, 1930.

Tarih o Vol.1,No.1 © 2009



Ismail Keskin 125

Liddell, Henry George and Robert Scdit.Greek-English LexicorOxford:
Clarendon Press, 1940.

Macgregor, Mary.The Story of Greecd.ondon: Thomas Nelson & Sons
Ltd., 1914.

Mahon, MichaelFoucault's Nietzschean Genealogy: Truth, Power, Hied
Subject New York: SUNY Press, 1992.

Nietzsche, Friedrich. “On the Uses and Disadvargadélistory for Life.”In
Untimely Meditations Cambridge: Cambridge University Press,
1997.

—————————— . On the Genealogy of Morals: A Polemic. By Way drifitation
and Supplement to My Last Book, Beyond Good anld Gxford:
Oxford University Press, 1999.

—————————— . The Will to PowerNew York: Vintage Books, 1968.

---------- . Untimely Meditations.Cambridge: Cambridge University Press,
1991.

Nora, Pierre. “Between Memory and History: Les kiede Mémoire,” in
Histories: French Constructions of the Pastl. Jacques Revel and
Lynn Hunt, New York: The New Press, 1984.

Phillpotts, J. SurteestEasy Selections Adapted from Xenoph@xford:
Clarendon Press, 1965.

Synge, M. B.On the Shores of Great Sdaondon: William Blackwood and
Sons, 1909.

Xenophon.Anabasis Original text with trans. Carleton L. Browson, €rh
LOEB Classical Library, London: 1922. V. 1 and V. 2

—————————— . Anabasis trans. H.G. Dakyns, (The Project Gutenberg e-book
August 13, 2008 EBook #1170),
http://www.gutenberg.org/files/1170/1170-h/1170tmh

—————————— . On Binlerin Ric’ati trans. Hayrullah Ordstanbul: Remzi Kitabevi,
1939.

Tarih Vol. 1(1): 94-126. © Bgazici University Department of History 2009



126 Anabasis: “The March of the Ten Thousand” into Muwiity

---------- . Anabasistrans. Hayrullah O4stanbul: Maarif Matbaasi, 1944.

—————————— . Onbinlerin Kiirdistan’dan Gegi Anabasis. no trans.istanbul:
Komal Yayinlari, 1977.

—————————— . The Retreat of the Ten Thousanns. Frances Younghusband,
New York: Longmans Green: 1891.

I. X Aopumapdxt, Emitouov Jeéikov g oapyaiog €AANVIKNAG yAdoong,
AbBnva: Biplonwieov g Eotiog, 2005.

[llustration Sources

Figure 1. “Xenophon” inEncyclopedia Britannicaed. Hugh Chisholm
(England: Cambridge University Press, 1911).

*kkkk

Ismail Keskin is an MA student in the Department of History atz8zici
University.

Tarih o Vol.1,No.1 © 2009



